
Notes on the Interlinear English Translation
Geoffrey T. Emery

The Greek Texts
a. The Synoptic Gospels.
The text I have used for these Gospels is that compiled by Robert M. Fowler and is available by 
following links in the 'New Testament Gateway'. The font used here is the Student's Press SPIonic 
which can be obtained free of charge via the internet. Robert Fowler has produced versions, in 
Greek, of the Gospels and Acts and there is a warning that the texts are incomplete, however, I 
found that there were only minor omissions in the texts and these I have completed using material 
derived from various sources, including Nestle and the United Bible Societies Greek New 
Testament (1983)
b. The Gospel of John (and all other books).
The text I have used here is that of Westcott-Hort (1894) derived from The Christian Classics 
Etherial Library. This text has some substantial omissions – the first nine verses of chapter 7 are 
missing, and these I have prepared myself using the Textus Receptus as source, also the first 
fourteen verses of chapter 14 are absent and these I have replaced with those from Robert Fowler's 
compilation. This version of the Westcott-Hort text uses the New Athena Unicode Greek font which 
must be purchased. There are numerous errors in the typesetting – ei0j, prep. 'in', 'near', etc and ei[j, 
one (masculine), and almost always the breathing sign is absent from compounds of kai\ - ka0gw/, 
ka0moi/, ka0me/ – 'and I'; 'I also'; ka0kei=, 'and there'; ka0kei=noj, 'and that one'; ka@n, 'and if', 'even if'. The 
punctuation, also, is not as is usual in the more modern versions, and I have added many 
punctuation marks.
It follows that the Greek texts are by no means definitive, nevertheless, they are sufficient for the 
purpose of the student wishing to compare the various translations, and to be able to judge the 
relative accuracy of that with which they are presented .

Word Order
In preparing the interlinear translation I kept strictly to the Greek word order and to those who have 
not studied a Classical or foreign language this may lead to some confusion. In English the word 
order is so stringently applied that there is no need for 'cases' – if we rearrange the same words we 
have a new meaning :-

I want to eat a meal.
I want a meal to eat.

The same words but two entirely different meanings to the sentence! In Greek the two different 
meanings would be achieved by altering the endings of 'to eat' and 'meal'.
However, word order in Greek is important since an author will place words on which he wants to 
place greater emphasis towards the beginning of the sentence, and certain Greek words – de/, ga/r, 
cannot come first in a sentence. As I suggest below it is well worth learning the case forms of the 
article to help in the identification of the subject, object etc to see how these have been rearranged 
in the English translation.

The Article
In Greek articles, nouns, pronouns, participles and adjectives all have cases. The cases of articles 
tend to be neglected in favour of the other parts of speech, but since each article has a case, a gender 
and a number this author found that learning the particulars of the article was a most convenient 
way to work out the 'geography' of sentences. Parsing texts seems to have passed out of modern 
English education and so I here place the definitions of cases applicable to the article.
Nominative (N) the case of articles, nouns, pronouns, and adjectives, expressing the subject of a 
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verb.
Accusative  (A) the case of articles, nouns, pronouns, and adjectives, expressing the object of an 
action or the goal of motion.
Genitive (G) the case of articles, nouns,  pronouns (and words in grammatical agreement with 
them) corresponding to of, from, and other prepositions and indicating possession or close 
association. In Greek a noun in the genitive (with its associated article if it has one) tends to qualify 
another noun as in Mt. 19:12 . . . . .th\n basilei/an tw~n ou0ranw~n – 'the kingdom of the heavens'. 
tw~n  - here indicates the genitive 3rd person plural, unfortunately, it does not tell us that  ou0ranw~n 
is a masculine noun.
Dative (D) the case of articles, nouns and pronouns (and words in grammatical agreement with 
them) indicating an indirect object, means by which an action is effected, and location (place, time 
and provenance).

o9, h9, to/,  -  Article – 'the' . Used in Greek where it would not be in English, with proper nouns, as 
in Mt. 26: 75 – o9 Pe/troj also with abstract nouns, classes, and the Article, when used with 
Adjectives, Adverbs, and Infinitives, makes them nouns, also the Article is able to make Participles 
equivalent to nouns. I have translated all the Articles present in the Greek text, although many 
would be redundant in an English translation. For the NT Greek student, therefore, the presence of 
the Article defines the Gender, Number and Case of its relevant noun and so helps with the 
determination of the verb's Subject, Object etc.

Singular           Plural

M. F. N. M. F. N. X1

N. o9 h9 to/ oi9 ai9 ta/ 6009

A. to/n th/n to/ tou/j ta/j ta/ 5889

G. tou= th=j tou= tw~n tw~n tw~n 5028

D. tw~| th=| tw~| toi=j tai=j toi=j 2944

Often translated as the Personal Pronouns - he, she, or it .

1 These data from Daniel B. Wallace, 'Greek Grammar beyond the Basics', Zondervan.
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The Article may be used in a situation where 'the one' or 'the ones' would be appropriate in English 
(in the manner of a personal pronoun, although in the translation I have left the reader to insert 'one' 
or ones').

Jn. 5:15  15 ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας 
αὐτὸν ὑγιῆ.

Went away  the man  and he said to the Jews  that   Jesus    he is the (one) having made him whole.

When an article is present but cannot be translated directly into English and still make sense, it is 
my practice to replace, in my mind, the article with the relevant noun. Thus Mt. 6:9b Pa/ter h9mw~n 
o9 e0n toi=j ou0ranoi=j – in the Prayer Book the article o9 is translated as 'which art' and so using the 
article as the relative pronoun 'which', so, although the article can be used in the manner of a 
relative pronoun in English that does not make it a relative pronoun in Greek – it is still an article. 
So when I look at this verse in my mind I translate it as ' Father of us, the Father in the heavens'. 
This is using the article as an anaphoric article – that is an article that points to a previous reference 
(which is often a noun without an article).

I have followed the practice of Arthur Young in translating οἶδα as 'have known', ie have known in 
the past and still know, however, this word is always translated as the present 'know' in modern 
literature. I have chosen this course to separate the perfect οἶδα from the present γινώσκω – 
'know' (now), 'come to know', 'become acquainted with' – without any indication of having known 
in the past.

I have also followed Young's custom of translating aorist participles as one would a perfect 
participle. The aorist participle usually indicates an action having been completed before the action 
of the main verb. The perfect participle denotes a past action which has present force, but that 
elegance of meaning cannot be translated into English. The KJV tends to translate aorist participle 
phrases as 'when they had done something they went on to do something else'.  
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